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Аннотация
Цель. Определить лингвистические и стилистические средства в слоганах инструкций по тех-
нике безопасности и особенности их языкового оформления.
Процедура и методы. Проведён лексико-семантический анализ слоганов инструкций с при-
менением квантитативного метода и метода контент-анализа. Методом сплошной выборки 
выявлены языковые средства, передающие специфику слоганов на морфологическом, фоне-
тическом, синтаксическом, семантико-стилистическом уровнях.
Результаты. На основании исследования установлено, что частеречный состав слоганов в 
большей степени представлен субстантивными частями речи и глаголами. На фонетическом 
уровне слоганы характеризуются использованием рифмы и звуковых повторов. К синтакси-
ческим особенностям слоганов относится использование параллельных структур, кратких 
конструкций, условных предложений, императивных оборотов. Стилистическим маркером 
слоганов является применение иронии.
Теоретическая и/или практическая значимость заключается в обозначении ключевых лингви-
стических особенностей слоганов инструкций и определении особенностей их прагматическо-
го воздействия в английском техническом дискурсе.
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Abstract
Aim. To identify linguistic and stylistic means in the slogans of safety instructions and features of 
their linguistic expression.
Methodology. Lexical-and-semantic analysis of slogans of instructions was carried out with the ap-
plication of quantitative method and the method of content-analysis. Using the method of continu-
ous sampling, linguistic means characteristic for the slogans on morphological, phonetic, syntactic, 
semantic-and-stylistic levels were revealed. 
Results. Based on the research results it was established that the most frequently used parts of 
speech in slogans are substantives and verbs. On the phonetic level slogans are characterized by the 
use of rhyme and sound repetitions. Syntactic features of slogans concern the use of parallel struc-
tures, short constructions, conditional sentences, imperative phrases. Stylistic marker of slogans is 
the use of irony.
Research implications. The study reveals the key linguistic features of the slogans of instructions and 
the specifics of their pragmatic influence in the English technical discourse.

Keywords: irony, rhyme, slogan, syntactic parallelism, technical discourse 
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Введение
Тексты технического профиля нахо-

дятся в центре внимания научного со-
общества в силу высокой степени их ути-
литарности и полифункциональности. 
Информация в инструкциях по технике 
безопасности, спецификациях, схемах, 
паспортах, технических описаниях при-
боров важна в силу необходимости кор-
ректной эксплуатации описываемой в них 
аппаратуры, от которой зависит качество 
жизни человека. Тексты технического 
профиля вызывают интерес сообщества 
лингвистов с позиции адекватности и эк-
вивалентности их перевода. Однако для 
достижения высокого качества переводче-
ских решений необходимо в первую оче-
редь досконально исследовать специфику 
языковой структуры текстов техническо-
го профиля в целом, особенности верба-
лизации передаваемой в них информации, 
признаков транслируемых реалий.

Выявление функционально-стилисти-
ческих, фонетических, грамматических, 

лексических особенностей лексики, спец-
ифичной для определённого типа дискур-
са, позволяет получить наиболее широ-
кое представление о языке как в условиях 
профессиональной коммуникации [1], 
так и в неформальной среде общения [2]. 

В предлагаемом исследовании ста-
вится задача рассмотреть специфику 
структуры англоязычных слоганов, при-
меняемых в инструкциях, и определить 
передаваемые ими концептуальные 
смыслы, а также языковые средства, ко-
торые при этом задействованы.

Цель, материал и методы 
исследования

Целью исследования является вы-
явить дистинктивные лингвистические 
и стилистические особенности слоганов 
инструкций в англоязычном техниче-
ском дискурсе, а также определить язы-
ковые механизмы, демонстрирующие 
прагматические функции слоганов и, 
следовательно, способствующие повы-
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шению доступности и эффективности их 
восприятия.

Материалом для исследования послу-
жили слоганы по соблюдению техники 
безопасности, представленные на сайте 
Safety Culture1 – платформе, посвящённой 
организации рабочего процесса в раз-
ных сферах: строительстве, инженерии, 
гостиничном деле, розничной торговле, 
логистике и т. д. В процессе исследова-
ния был проведён развернутый лекси-
ко-семантический анализ 50 английских 
слоганов-инструкций с применением 
квантитативного, контент-анализа и 
контекстологического анализа2. Лексико- 
семантический анализ заключался в рас-
смотрении языковых средств, применя-
емых в слоганах, на морфологическом, 
фонетическом, синтаксическом, стили-
стическом и семантическом уровнях и 
определении их прагматического воздей-
ствия.

Методом сплошной выборки из тек-
стов слоганов были выявлены лексемы, 
передающие основные лексические зна-
чения, проведён компонентный анализ 
их словарных дефиниций при обращении 
к данным толкового словаря английского 
языка. Методом контент-анализа были 
систематизированы и упорядочены при-
знаки выявленных лексем, на основании 
которых определены основополагающие 
группы признаков на вышеуказанных 
уровнях.

Для определения процентного (до-
левого) соотношения морфологических, 
фонетических, синтаксических и семан-
тико-стилистических признаков слога-
нов применялся квантитативный (коли-
чественный) анализ.

Морфологический анализ заключался 
в выявлении в составе слоганов именных 
частей речи и глаголов и анализе их сло-

1	 SafetyCulture [Электронный ресурс]. URL: https://
safetyculture.com/ (дата обращения: 14.07.2023).

2	 Top 50 Safety Slogans to Use on the Workplace [Элек-
тронный ресурс] // SafetyCulture : [сайт]. URL: 
https://safetyculture.com/topics/safety-symbols/safe-
ty-slogans/ (дата обращения: 14.07.2023).

варных дефиниций. В процессе анализа 
дефиниций были определены базовые 
семантические признаки лексем, принад-
лежащих к одной части речи. Это дало 
возможность классифицировать выяв-
ленные лексемы по тематическим груп-
пам, критерием объединения в которые 
послужило наличие общего семантиче-
ского признака. Квантитативный анализ 
групп лексем способствовал детерми-
нации наиболее частотных частей речи, 
применяемых в слоганах.

Фонетический анализ состоял в рас-
смотрении особенностей звучания сло-
ганов: рифмованности, чередования 
гласных и согласных звуков в составе 
лексем, повторов. Фонетические особен-
ности слоганов были проанализированы 
с позиции передаваемых ими признаков, 
выявленных в процессе лексико-семан-
тического анализа, и их прагматического 
воздействия на реципиента. Проведён 
квантитативный анализ соотношения 
признаков, выявлены их превалирующие 
фонетические особенности.

Синтаксический и семантико-стили-
стический анализ заключался в рассмо-
трении структуры предложений текстов 
слоганов, выявлении их общих и спец-
ифичных фрагментов и их классифика-
ции, а также определении синтаксиче-
ских моделей, являющихся для текстов 
инструкций наиболее предпочтительны-
ми и позволяющими установить единые 
смысловые и композиционные законо-
мерности организации языковых единиц 
в слоганах в целом.

Прагматический анализ слоганов про-
водился на морфологическом, фонетиче-
ском, синтаксическом, семантико-стили-
стическом уровнях с целью определения 
речевого воздействия слоганов на реци-
пиента в инструктивном поле коммуни-
кации. 

Слоган как объект исследования  
в лингвистике

Предлагаемое исследование посвя-
щено анализу текстов инструкций по 
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технике безопасности на производстве. 
Объектом исследования послужили сло-
ганы, которые используются в качестве 
универсальных инструкций поведения 
на рабочем месте при работе с техниче-
скими приборами, вне зависимости от 
сферы и области их применения.

Инструкции относятся к инструктив-
ным типам текстов, цель создания кото-
рых, с одной стороны, информативная, с 
другой – побудительная, так как тексты 
инструкций должны воздействовать на 
адресата, убедить его в необходимости 
выполнения определённого действия [3]. 

Отметим, что инструкции в общем 
понимании представляют собой свод 
правил, устанавливающих порядок и спо-
соб выполнения чего-либо1. Для текстов-
инструкций характерен ассиметричный 
коммуникативный контекст, поскольку 
в них заложен аспект субординации (как 
правило, адресант инструкции более 
профессионально компетентен по отно-
шению к адресату и является безличным 
участником коммуникации). Слоганы же 
являются формой предоставления ин-
струкции, определённым вариантом со-
общения свода правил, отличающимся 
выразительностью, краткостью и оказа-
нием эмоционального воздействия на 
реципиента с той целью, чтобы передава-
емая слоганом идея оставалась в его со-
знании как можно дольше.

Область применения текстов-ин-
струкций достаточно обширна. Извест-
ны исследования текстов-инструкций, 
проводимые на материале фольклорно-
дидактических текстов c позиции их ком-
муникативных и прагматических особен-
ностей [4], потребительских инструкций 
в технической и косметической сферах в 
отношении их лингвопрагматических ха-
рактеристик, необходимых для учёта при 
переводе [5], технических инструкций 
как частей учебно-научного текста [6].

1	 См. Инструкция // Толковый словарь Ожегова он-
лайн. URL: https://slovarozhegova.ru/word.php?wordi
d=9975#:~:text=ИНСТРУКЦИЯ%2С%20-и%2С%20
ж.,И (дата обращения: 14.07.2023).

В русском языке слоган (шотл. «во-
енный крик», также от англ. “slogan” – to 
slog (сильно ударять)) трактуется как 
сжатая, ясная и легко воспринимаемая 
формулировка рекламной идеи, напри-
мер, рекламный или агитационный ло-
зунг, девиз2. Помимо лаконичности и 
краткости в значении слова «слоган» 
присутствует признак «эмоциональ-
ность» (ср. «Слоган: несет эмоциональ-
ный смысл всей рекламной кампании», 
«аппелирование к действию» (ср. «лозунг, 
речевка, призыв»), «сохранение в памяти 
информации» (ср. «Рекламная формула 
в виде афористичной, легко запоминаю-
щейся короткой фразы»)3. Появившись 
впервые в русском языке в 1880 г., термин 
«слоган» использовался в коммерческой 
индустрии в качестве усиления эмоцио-
нального воздействия рекламы.

В англоязычных лексикографических 
источниках лексема “slogan” обладает 
такими признаками, как «ключевая ха-
рактеристика», «позиция человека по 
какому-то вопросу», «направленность на 
цель», «краткая запоминающаяся фра-
за» (ср.: “a word or phrase used to express 
a characteristic position or stand or a goal to 
be achieved” (слово или фраза, используе-
мая для выражения характеристики, по-
зиции или поставленной цели4), “a brief 
attention-getting phrase used in advertising 
or promotion” (краткая запоминающаяся 
фраза, которая используется в рекламной 
кампании)5.

Таким образом, в английской линг-
вокультуре слоган используется в более 
широком значении: не только в качестве 

2	 Значение слова «слоган» в 5 словарях [Элек-
тронный ресурс] // Значения слов : [сайт]. URL: 
https://znachenie-slova.ru/слоган (дата обращения: 
18.07.2023). 

3	 Слоган [Электронный ресурс] // Академик : [сайт]. 
URL: https://dic.academic.ru/dic.nsf/lower/18241 
(дата обращения: 18.07.2023).

4	 Здесь и далее перевод автора статьи – И. Л.
5	 Slogan Definition & Meaning [Электронный ре-

сурс] // Merriam-Webster : [сайт]. URL: https://www.
merriam-webster.com/dictionary/slogan (дата обра-
щения: 18.07.2023).
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коммерческого механизма создания фир-
менного стиля товара и стимулирования 
спроса, но и как краткая, ёмкая по содер-
жанию фраза, оказывающая сильное эмо-
циональное воздействие, что способству-
ет её быстрому закреплению в сознании 
адресата. 

Слоганы как инструменты воздей-
ствия на эмоциональную область челове-
ка существуют не отдельно от культуры 
общества, но находятся в тесном взаимо-
действии с ней. Таким образом, лингви-
стические исследования слоганов дают 
представление о культурных особенно-
стях того или иного общества, его наци-
ональном своеобразии, традиционных 
смыслах, на которых базируется сознание 
его представителей.

Исследования слоганов проводились 
в рамках разных типов дискурса: по-
учающего [4], академического [6, с. 98], 
рекламного [7; 8], экономического [9], 
интернет-дискурса [10], туристического 
[11], художественного [12] и других ти-
пов дискурса. В англоязычном дискурсе 
анализировались слоганы в текстах инду-
стрии моды [7; 13; 14], СМИ [10; 15 ] и др.

Как показал обзор лингвистических 
исследований последних нескольких лет, 
слоганы представляют особый интерес 
с точки зрения потенциала их перевода 
с английского на русский язык [11], ма-
шинного перевода [16], аспектов лексиче-
ских, грамматических и синтаксических 
трансформаций при переводе слоганов с 
французского на русский язык в художе-
ственном дискурсе [12], также анализи-
руются инструменты перевода слоганов 
с английского и французского на русский 
язык в отношении передачи специфики 
наименования рекламируемого бренда 
[17]. Слоганы рассматриваются в каче-
стве объекта лингвокультурологических 
исследований: как паттерны малого тек-
ста, выступающие маркерами урбанисти-
ческой организации пространства [18].

Научный интерес также представляют 
работы, посвящённые лингвопрагмати-
ческому анализу слоганов: исследованию 

речевых приёмов слоганов, их семанти-
ко-стилистических особенностей и выяв-
лению коммуникативно-прагматических 
стратегий их воздействия на реципиента 
[19; 20], лексико-грамматическим меха-
низмам лингвокреативности слоганов 
[21]. Исследуются синтаксические осо-
бенности слоганов авторекламы, в част-
ности отмечаются лингвистические при-
ёмы, способные оказывать перцептивное 
воздействие на реципиента, выявляется 
зависимость выбранных в слогане язы-
ковых средств от менталитета аудитории 
[22].

Отметим, что в вышеприведённых ис-
следованиях слоганы рассматриваются 
как элементы рекламы, в то время как 
тексты инструктивного жанра на сегод-
ня стали объектом исследования лишь 
незначительного количества работ. Тех-
нические инструкции изучались с пози-
ции их интенционально-содержательной 
основы и способа изложения, была уста-
новлена их формально-семантическая 
типология [23]. Известны работы по ис-
следованию терминосистем инструк-
ций и их семантического состава [24], 
текстовых, структурных, лексических, 
грамматических, стилистических и син-
таксических особенностей инструкций в 
китайском языке [25], в то время как ана-
лиз слоганов как составляющих текстов 
инструкций на английском языке с пози-
ции их лингвистического и стилистиче-
ского содержания на сегодня проводится 
впервые.

В предлагаемом исследовании в фо-
кусе внимания находятся слоганы как 
элементы технического дискурса, встре-
чающиеся в текстах инструкций по со-
блюдению техники безопасности на 
рабочем месте. Ранее исследования сло-
ганов в составе технического дискурса не 
проводилось, однако анализ инструкций, 
представленных посредством слоганов, 
является специфической формой изло-
жения предписаний в английской линг-
вокультуре, что представляет научный 
интерес с точки зрения лексикологии, 
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стилистки, переводоведения, культуро-
ведения и других областей языкознания.

Отметим, что в слоганах представлена 
когнитивная информация, передающая 
данные о совершении (или запрете на 
совершение) некоторых действий, и эмо-
циональная, воздействующая на чувства 
человека и убеждающая в целесообразно-
сти совершения того или иного действия. 
Эмоциональная информация в составе 
исследуемых слоганов выражена при по-
мощи императивных конструкций: Safety 
Is Free, Use Plenty Of It1  – Безопасность 
бесплатна, не экономь на ней; Stop! Think! 
Then act! – Остановись! Подумай! Потом 
действуй!; гиперболы: If you lift with your 
back, you’ll hear it crack – Если будешь под-
нимать спиной, она треснет; Be informed 
or be deformed – Будь информирован, или 
поломаешься.

В текстах слоганов инструкций не от-
мечено использование метафорических 
конструкций или эпитетов, функция 
которых заключается в оказании эмоци-
онального воздействия на реципиента. 
Эмоциональными инструментами воз-
действия в слоганах выступают: краткие 
синтаксические конструкции; фонети-
ческие приёмы (ритмичность, рифма, 
звукоподражание); языковые средства, 
помогающие быстро донести до слуша-
ющего информацию, избегая двусмыс-
ленности в трактовке, а также запомнить 
её в непринуждённой форме (например, 
игра слов). При этом усилия реципиента 
направлены на получение предостереже-
ния в быстрой и доступной форме, спо-
собствующей концентрации внимания, 
собранности, готовности к корректному 
выполнению своих обязанностей.

Языковое оформление слоганов, та-
ким образом, относит их к утилитарным 
типам текстов, в прагматических функ-
циях которых присутствуют доминанты 

1	 Здесь и далее иллюстративный материал взят 
из: Top 50 Safety Slogans to Use on the Workplace 
[Электронный ресурс] // SafetyCulture : [сайт]. 
URL: https://safetyculture.com/topics/safety-symbols/
safety-slogans/ (дата обращения: 14.07.2023).

побуждения и передачи информации 
(согласно функционально-текстовой 
классификации текстов Э. Гроссе [26, 
с. 195–197]), в то время как нивелируется 
аспект получения эстетического удоволь-
ствия от языковой формы передачи ин-
формации или интеллектуальных усилий 
реципиента для проникновения в смысл 
прочитанного.

Тексты слоганов относятся к вербаль-
но-иконическим, поскольку помимо язы-
ковой информации в них присутствуют 
синкретические элементы, к которым, 
по мнению Р. О. Якобсона, принадлежат 
изображение, цвет и др. [27]. Синкретич-
ные языковые средства являются элемен-
тами смыслового выделения и оказывают 
эмоциональное воздействие на адресата. 
К синкретичным элементам слоганов 
относится: использование графическо-
го оформления (цветового, стилистиче-
ского) (см. рис. 1); употребление знаков 
препинания (например, знака &), аббре-
виатур и отдельных заглавных букв (“L”, 
KISS) с целью придания лаконичности, 
краткости, наглядности и запоминаемо-
сти высказыванию.

На представленном рисунке проде-
монстрировано стилистическое и цве-
товое оформление текста слогана, его 
особое расположение и подчёркивание, 
что является знаковой стилистикой, при-
дающей ему экспрессивность, расставля-
ющей смысловые акценты, повышающей 
эмоциональность его восприятия и тем 
самым активирующей внимание реципи-
ента.

Лингвистические и стилистические 
особенности слоганов

Применительно к анализу языко-
вых средств, используемых в слоганах 
инструктажа, применялся анализ на 
следующих лингвистических уровнях: 
морфологическом, фонетическом, син-
таксическом, семантико-стилистическом.

Морфологический анализ стоял в 
рассмотрении частей речи, входящих 
в состав слоганов. Согласно данному 
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анализу, в составе слоганов присутству-
ют: субстантивные части речи, глаголы, 
атрибутивные конструкции, наречия, 
причастия. Большая часть частеречного 
состава представлена субстантивными 
конструкциями, передающими следую-
щие значения: безопасность, вред, пре-
дотвращение безопасности, части тела. 
Превалирующими в квантитативном от-
ношении среди субстантивных частей 
речи (на их долю приходится 41% из всех 
проанализированных примеров) явля-
ются существительные, констатирующие 
наличие безопасности как факта (safety 
(безопасность)), номинирующие ущерб 
от несоблюдения безопасности (harm 
(вред), injuries (ранения), slip (поскольз-
нуться), etc.), а также существительные, 
содержащие признаки способов предот-
вращения опасности, средства обеспе-
чения безопасности (prevention (предот-
вращение), attention (внимание), protection 
(защита), etc.). Меньшее количество су-
ществительных номинирует процесс ре-

генерации (cure (лечение)) или называет 
рабочую среду (job (работа), workplace 
(рабочее место)). Субстантивный состав 
передаёт факторы, констатирующие без-
опасность и предупреждающие о риске. 

Немногим в количественном отно-
шении по сравнению с субстантивными 
частями речи уступают глаголы (на их 
долю приходится 33% из числа проана-
лизированных лексем). Большее количе-
ство глаголов передаёт признаки физи-
ческой активности в общем понимании 
(find (находить), drive (ехать за рулём), 
live (жить)), действий, связанных с пре-
дотвращением вреда (leave (покидать), 
prepare (готовить), prevent (предотвра-
щать)). Таким образом, глаголы переда-
ют по большей части признаки действия 
в общем понимании и предупреждающей 
деятельности. Наименьшее число глаго-
лов содержит признаки действия, спо-
собствующего причинению вреда (harm 
(вредить), mess up (захламлять), fail 
(терпеть неудачу), cause (становиться 

Рис. 1 / Fog. 1. Графические средства репрезентации слоганов инструкций / Graphical means of 
representation of slogans in instructions

Источник: Top 50 Safety Slogans to Use on the Workplace [Электронный ресурс] // SafetyCulture : 
[сайт]. URL: https://safetyculture.com/topics/safety-symbols/safety-slogans/ (дата обращения: 14.07.2023).
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причиной)), что смещает акцент внима-
ния с ситуации возникновения негатив-
ных последствий на их устранение.

Таким образом, в целом частеречный 
состав слоганов содержит признаки яв-
лений, констатирующих безопасность, и 
действий, направленных на устранение 
опасности. 

Также отметим, что частеречный со-
став слоганов характеризуется отсут-
ствием сложной специализированной 
терминологии, представлен общеупотре-
бительной лексикой (avoid (избегать), 
first (первый), today (сегодня), think (ду-
мать), free (бесплатный)), что характери-
зует слоганы как доступное для общего 
понимания обращение, текст которого 
должен быть понятен наибольшему ко-
личеству людей, в независимости от их 
уровня профессиональной компетенции, 
статуса, уровня владения английским 
языком. Таким образом, проявляется 
одна из ключевых характеристик слога-
нов – понятность и доступность их со-
держания. 

Отмечается также отсутствие пер-
сонифицированных конструкций (в со-
ставе проанализированных слоганов не 
встречается обращение к конкретному 
лицу или группе лиц), что помещает ак-
цент внимания на действие, а не на его 
субъект. Отметим, что подобное отвлече-
ние внимания от субъекта действия соз-
даёт иллюзию объективности написан-
ного [6, с. 95], что придаёт достоверность 
содержащейся в слогане информации, 
при этом у реципиента возникает ощу-
щение доверия к гипотетическому автору 
слогана и стремление исполнять имею-
щиеся в слогане предписания.

Фонетические характеристики слога-
нов способствуют лёгкости их восприя-
тия и запоминаемости передаваемых ими 
признаков. 

К фонетическим особенностям слога-
нов инструкций следует отнести следую-
щие формы звуковых повторов:

1) рифмованость лексем: Don’t be a 
fool! Inspect your electrical tools – Не глупи! 

Проверь свои электроинструменты; Pre-
pare & prevent instead of repair & repent – 
Будь готов предотвратить неполадку, 
иначе будешь кусать локти; Work smart 
from the start – Работай с умом с самого 
начала, и т.д.;

2) повторение согласных звуков и 
звукосочетаний, предающих слогану 
ритмичность: Best Be Safe Today – Лучше 
безопасность сегодня (в данном примере 
повторяются звуки [b] и [ei]).

В ходе исследования было определе-
но, что рифма является самым применя-
емым фонетическим приёмом, выявлен-
ным в текстах слоганов. Рифмованные 
конструкции представлены в 40% из всех 
проанализированных слоганов. 

Присутствие рифмы – один из спосо-
бов акцентирования внимания реципи-
ента на содержание высказывания. Как 
утверждает Е. И. Бойчук, «частое упо-
требление рифмованных слов в тексте 
является … стремлением автора акцен-
тировать внимание на том или ином пер-
сонаже …» [28, с. 210]. Е. И. Бойчук вы-
деляет две функции рифмы: со стороны 
формы она делает речь более приятной 
для слуха, со стороны восприятия риф-
мованная речь более легко усваивается 
[28]. 

Следуя теории рифмы, рифмованию 
подвергаются наиболее значительные 
части стиха так, чтобы их значение было 
закреплено сознанием. В представлен-
ных выше примерах используются риф-
мы лексем: fool – tool, prepare – repair, pre-
vent – repent; smart – start. Таким образом, 
определяются лексемы, несущие ключе-
вые признаки и содержащие квинтэс-
сенцию слогана, а именно: «проверка ин-
струментов  – показатель твоей высокой 
компетентности», «подготовка избавит 
от технических поломок», «предотвраще-
ние поломки – отсутствие сожаления, не-
обходимость быть предусмотрительным 
с самого начала и на протяжении всего 
рабочего процесса».

Явление рифмы в слоганах заключено 
в форме параллельных конструкций, ко-
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торые относятся к синтаксическим осо-
бенностям слоганов. Остановимся на их 
описании более подробно.

Синтаксический параллелизм за-
ключает в себе одинаковое синтаксиче-
ское построение отрезков речи, которые 
придают ей краткость и запоминаемость. 
В выявленных в составе слоганов парал-
лельных конструкциях заключены также 
повелительные предложения, которые 
передают критические, предельные при-
знаки: «допустимый» – «недопустимый», 
«желательный» – «нежелательный». В па-
раллельных конструкциях определяются 
семантические антонимические пары, 
передающие следующие абсолютные зна-
чения: prepare (готовиться)  – repair (чи-
нить), prevent (предотвращать) – repent 
(сожалеть), prepare (готовиться)  – fail 
(терпеть неудачу), first (первый)  – last 
(последний), you (тебе) – them (им). В ос-
нове параллельных конструкций нахо-
дятся антонимичные пары, а также пове-
лительные повторяющиеся конструкции 
(Leave sooner, drive slower, live longer (По-
кинь место раньше, двигайся  медленнее, 
живи дольше)).

Можно предположить, что антони-
мичные зарифмованные пары представ-
ляют собой кодовые слова, передающие 
важные ключевые смыслы слоганов. Вви-
ду антонимичности признаков лексем, 
образующих рифмованные пары, пред-
положим, что лексемы, которые стоят в 
начале рифмы, и являются ключевыми 
смыслами слоганов. В проанализирован-
ных примерах ключевые смыслы слога-
нов инструкций заложены в следующих 
лексемах: prepare, prevent, first, you, – что 
демонстрирует персонифицированность 
слоганов, а также сообщает о передава-
емых ими значениях «необходимость в 
подготовке», «предотвращение», «нахож-
дение на лидирующих позициях».

Присутствие параллельных синтакси-
ческих конструкций помимо синтаксиче-
ской характеристики слоганов, относится 
и к семантическим особенностям, а также 
характеризует слоганы стилистически: 

они передают «игру смыслов», создают 
особенный фонетический эффект сти-
хотворной рифмы (prepare – repair, pre-
vent – repent, first – last), что способствует 
лёгкости запоминания, а также снижает 
уровень формализма и общей когнитив-
ной строгости ситуации, которая сопро-
вождается использованием слоганов. 

Интересной особенностью параллель-
ных конструкций является игра слов: 
When safety is first, you last – Когда безопас-
ность на первом месте, с тобой будет всё 
в порядке. В данном примере игра слов 
основывается на обыгрывании значения 
многозначной лексемы last. Она может 
означать «последний», а также «продол-
жать жить, остаться в живых». 

Примером игры слов также выступа-
ет слоган следующего содержания: Don’t 
be safety blinded, be safety minded – Не будь 
«ослеплённым безопасностью», будь ей 
обеспокоенным. Игра слов в данном при-
мере основывается на подмене слов на 
созвучные им (blinded – minded) с сохра-
нением формальной структуры предло-
жения.

Итак, параллельные конструкции 
являются ключевой характеристикой 
слоганов, поскольку в них заключаются 
лингвистические характеристики раз-
ных уровней: они относятся и к синтак-
сическим средствам, и к стилистическим 
особенностям слоганов, а благодаря их 
семантическим характеристикам они слу-
жат и в качестве выразительных средств. 

Помимо параллельных конструкций к 
синтаксическим особенностям слоганов 
относятся:

– Наличие конструкций разного 
уровня сложности: присутствие как про-
стых (Inspect your electrical tools – Проверяй 
свои электрические инструменты), так 
и сложных предложений (Safety Is Free, 
Use Plenty Of It – Безопасность бесплат-
на, пользуйся ей сполна), среди которых 
большую часть (8%) занимают условные 
предложения (If you mess up, ‘fess up – Если 
у тебя неполадки – признайся).

– Краткость, лаконичность: 
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Our Goal –Zero Harm – Наша цель – ис-
ключение всякого вреда.

В данном примере приводится усечён-
ная синтаксическая конструкция с опу-
щением сказуемого (is). Необходимо так-
же отметить отсутствие большого числа 
второстепенных членов в предложении, 
что характеризует его как нераспростра-
нённое и демонстрирует лаконичность 
синтаксической конструкции.

Краткость и строгость слоганов про-
является употреблением в их составе 
повелительного наклонения: Be aware 
(знай), take care (будь осторожен), что 
способствует усилению прагматической 
функции слогана: кратко, доступно и бы-
стро передать сообщение реципиенту.

– Наличие императивных конструк-
ций, на долю которых приходится 28% 
из числа всех проанализированных при-
меров: 

If you think your job is hard now, try doing 
it without hands – Если ты считаешь, что 
твоя работа сейчас тяжёлая, попробуй 
делать её без рук. 

Данные конструкции включают ус-
ловные предложения универсальной 
истины, присутствие повелительных 
конструкций в главном предложении яв-
ляется показателем их категоричности.

Посредством повелительных кон-
струкций в слоганах выражена импе-
ративная интенция при помощи: мо-
дального глагола need (нуждаться); 
повелительных глагольных конструкций: 
use (использовать), work (работать), 
prepare & prevent (приготовиться и пре-
дотвращать), repair & repent (чинить и 
признаться), fess up (сознаваться), find 
(находить).

В большинстве случаев императивная 
интенция выражена при помощи пове-
лительных форм глаголов, передающих 
определённые директивы по выполне-
нию физической деятельности (use, work, 
prepare & prevent, repair, find), а также гла-
голов, связанных с духовно-нравствен-
ным состоянием человека, признанием 
его нравственного несовершенства и, как 

следствие, его душевным очищением: re-
pent (каяться), fess up (сознаваться).

– Использование условных пред-
ложений (на их долю приходится 8% из 
числа примеров) (Ср.: If you lift with your 
back, you’ll hear it crack – Если будешь под-
нимать спиной, она треснет), а также 
отрицательных конструкций (занимают 
10% из общего числа проанализирован-
ных примеров) (Ср.: Never forget about 
safety  – Никогда не забывай про безопас-
ность; Just because you always did it that 
way, doesn’t make it right – Если даже ты 
так поступал всегда, не означает, что 
это правильно).

К одной из особенностей синтакси-
ческого оформления слоганов инструк-
ций относится наличие сравнительных 
конструкций. Они представлены мини-
мальным количеством примеров (ср.: 
Prevention is better than cure – Лучше пре-
дотвратить опасность, чем исправлять 
последствия; бережёного Бог бережёт).

Вероятно, минимальное количество 
сравнительных конструкций в слоганах 
объясняется особенностями их прагма-
тической функции: авторы инструкций 
ставили своей целью минимизировать 
риск для жизни и здоровья человека или 
исключить его полностью. Использова-
ние же сравнений предполагает допуще-
ние промежуточных вариантов между 
«здоровьем» и «нездоровьем» работника, 
но в ситуациях с инструкциями по тех-
нике безопасности допустим только один 
«полюс» этого когнитивного поля – «здо-
ровье», что сводит использование срав-
нительных конструкций к минимуму.

Рассмотрим семантико-стилистиче-
ские особенности слоганов, а именно, 
оказываемое ими художественное, эсте-
тическое воздействие.

Одним из языковых средств художе-
ственной выразительности текстов сло-
ганов инструкций выступает ирония – 
контекстуально-зависимое языковое 
явление, интерпретация которого связа-
на с речевой ситуацией и эффектом не-
соответствия между ожидаемым и реаль-
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ным результатом [29]. Ирония обладает 
прагматическим потенциалом, который 
выражается разными средствами язы-
ка: лексическими, семантическими, син-
таксическими [30, с. 5–9]. При передаче 
иронии средствами иного языка важно 
учитывать экстралингвистическую ин-
формацию, связанную с различием кар-
тин мира, а также алогичность сопрово-
ждающей иронию ситуации [31].

Иронию можно отнести к стилистиче-
ским характеристикам слоганов, так как 
стилистика, по определению А. М. Зем-
ского, С. Е. Крючкова, М. В. Светлаева, – 
это учение о средствах языковой вырази-
тельности и условиях их использования в 
речи1. Ирония оказывает убеждающее и 
суггестивное воздействие на адресата и в 
этом состоят её прямые функции. Сугге-
стивное воздействие иронии заключает-
ся в реакции адресата в форме смеха или 
улыбки, получении интеллектуального 
удовольствия от трактовки иронии и, как 
следствие, его раскрепощении и сниже-
нии формализма ситуации [32]. Косвен-
ные функции иронии зависят от речевой 
ситуации. 

В случае с использованием иронии в 
слоганах убеждающее действие оправда-
но сущностью текстов-инструкций, на-
целенных на то, чтобы человек выполнял 
необходимые действия для достижения 
нужного результата. 

Рассмотрим примеры иронии в слога-
нах инструкций:

Safety Is Free, Use Plenty Of It – Безопас-
ность бесплатна, пользуйся ей сполна. В 
данном примере ирония базируется на 
констатации очевидного, в частности, 
безопасность идентифицируется с бес-
платными благами. При сравнении без-
опасности с ценностями, получаемыми 
даром, акцентируется очевидная истина, 
что безопасность доступна для каждого 
человека и не вызывает сложности. Убеж-

1	 Значение слова «СТИЛИСТИКА» [Электрон-
ный ресурс] // КартаСлов.ру : [сайт]. URL: https://
kartaslov.ru/значение-слова/стилистика (дата обра-
щения: 06.07.2023).

дение в тривиальности безопасности до-
стигается при сравнении безопасности с 
материальными ценностями, за которые 
нужно платить.

KISS: Keep it Safe and Sound  – БЖИЗ: 
Будь жив и здоров. В основе данной иро-
нии  – эффект обманутого ожидания, 
заключающийся в необычной расшиф-
ровке аббревиатуры KISS, в отличие 
от общеизвестного значения лексемы 
“kiss” – «поцелуй». 

Machines and tools do not have brains – 
use your own  – У машин и оборудования 
нет разума, пользуйся своим. Ирония в 
данном примере также основана на кон-
статации общеизвестной истины интел-
лектуального превосходства человека 
над техническими средствами. Иронию 
вызывает факт напоминания человеку о 
всех известных явлениях, благодаря этой 
очевидности утрируется их важность и 
значимость.

“L” is for lifting – Lift with your legs and 
leave your back out of it  – «П» означает 
«поднимать» – Поднимай ногами, оставь 
свою спину в покое. Ирония в данном при-
мере основана на фонетическом соответ-
ствии буквы «L» первой букве лексемы 
legs, акцентирующей внимание на ключе-
вом значении всего слогана – “lift” (под-
нимать) и “legs” (ноги). Простота формы 
слогана, упрощённость его смысла, в ос-
нове которого запоминание буквенной 
ассоциативности “L” – “lift”, “legs”, созда-
ют контраст смыслов: важность необхо-
димости беречь спину при поднимании 
грузов передаётся простым предложени-
ем, доступным для понимания специали-
стам любого уровня подготовки. 

If you think your job is hard now, try doing 
it without hands – Если ты считаешь свою 
сегодняшнюю работу тяжёлой, попробуй 
выполнить её без рук.  В данном примере 
ирония основана на гиперболизации об-
стоятельств речевой ситуации, контами-
нирующейся с чёрным юмором, в основе 
которого заложено высмеивание призна-
ков объекта при обращении к макабри-
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ческим явлениям1. Обращение к чёрному 
юмору вызвано гипотетическим помеще-
нием человека в гораздо более сложную 
ситуацию, в сравнении с которой труд-
ности, сопровождающие его в реальной 
жизни, будут нивелированы. 

Обобщая примеры использования 
иронии в слоганах, отметим, что она ос-
нована на констатации очевидного (на-
поминании человеку о неоспоримости и 
доступности важных вещей), примити-
визации, упрощённости, антитезе, гипер-
болизации. 

Ирония помогает создать благопри-
ятный эмоционально-психологический 
фон у реципиента при восприятии ин-
струкций. Наличие в конструкциях ис-
ключительно фактической информации 
не возымело бы необходимого суггестив-
ного воздействия. Поскольку передава-
емая слоганами информация связана с 
возможными рисками для жизни и здо-
ровья человека, что сопряжено с пере-
живаниями и внутренним напряжением, 
ирония способствует психологическому 
расслаблению и снижению насторожен-
ности реципиента, что как следствие 
приводит к более эффективному вос-
приятию заложенной в инструкциях ког-
нитивной информации. Лексическими 
механизмами иронии в текстах слоганов 
инструкций выступают констатация 
очевидности явления, примитивизация, 
упрощённость, антитеза, гиперболиза-
ция. Кроме того, отметим что ирония, 
помимо вышепредставленных функций, 
выполняет роль аттрактивного элемента 
слогана, способствующего импонирова-
нию его содержания. 

Заключение
Как показал проведённый анализ, 

тексты слоганов в инструкциях по тех-
нике безопасности характеризуются 
лингвистическими особенностями на 
морфологическом, фонетическом, син-
1	 См.: Чёрный юмор [Электронный ресурс] // Ака-

демик : [сайт] URL: https://dic.academic.ru/dic.nsf/
ruwiki/97398 (дата обращения: 25.07.2023).

таксическом и семантико-стилистиче-
ском уровнях. Передаваемые слоганами 
концептуальные смыслы выражены как 
в языковой, так и в графической фор-
мах. Частеречный состав слоганов пред-
ставлен общеупотребительной лексикой, 
большая часть которой является суб-
стантивными частями речи, преимуще-
ственно существительными, базовым 
признаком значения которых выступает 
«безопасность», «ущерб», «предотвраще-
ние опасности», глаголами, передающи-
ми «неконкретные» действия (термин 
Д. А. Бакеевой [15, с. 5]) и действия, вы-
полнение которых направлено на спасе-
ние от опасности.

К фонетическим особенностям слога-
нов относятся звуковые повторы (повтор 
согласных, рифма). Включение в состав 
слоганов рифмованных конструкций 
снижает уровень их формальности, соз-
даёт непринуждённость при их восприя-
тии.

Характерными синтаксическими при-
знаками слоганов выступают: краткость, 
императивные глагольные и условные 
синтаксические конструкции, прида-
ющие категоричность. Значимой син-
таксической характеристикой слоганов 
выступает параллелизм, выраженный в 
форме рифмованных структур и игры 
слов. Благодаря параллелизму слоганы 
являются стилистически выдержанными 
и простыми для запоминания языковы-
ми структурами.

Семантико-стилистической особен-
ностью слоганов выступает ирония, в ос-
нове которой заложено акцентирование 
очевидного явления, эффект неожидан-
ности, буквенные ассоциации, антитеза, 
гиперболизация.

Применение рифмы и иронии в сло-
ганах снижает общий уровень психо-
логической напряжённости при их вос-
приятии, при этом передаваемая ими 
информация доводится до реципиента в 
полном объёме. 

Слоганы представляют собой экс-
прессивные средства письменной речи, 
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которые оказывают эмоциональное воз-
действие на реципиента, передают высо-
коточную, однозначную для восприятия 
идею. Языковые средства, присутству-
ющие в слоганах на разных языковых 
уровнях, способствуют созданию опре-
делённых условий для их восприятия: 
доступность их содержания и лёгкость 
запоминания. Простота языковой ком-
позиции, непринуждённость языковых 
форм при утилитарности передаваемых 
ими смыслов и важности содержания 
слоганов вызывают эмпатию и доверие к 
ним со стороны адресата. 

Описанные выше характеристики 
слоганов, такие как ритм, рифма, анти-
теза, параллелизм, позволяют определить 
слоган как языковую форму, существу-
ющую на стыке технического и художе-
ственного дискурсов.

Слоганы представляют собой важный 
аксиологический инструмент взаимодей-
ствия в техническом дискурсе. Они сме-
щают вектор аксиологической характери-
стики ситуации их применения в сторону 
позитивной, что позиционирует их как 
утверждения более положительного со-
держания, несмотря на обстоятельства, 

при которых они используются. Слога-
ны нивелируют общую психологическую 
напряжённость человека, помещённого 
в ситуацию, когда условия труда могут 
представлять угрозу здоровью и жизни, 
служат импонирующим элементом, адап-
тирующим работу, связанную с рисками, 
к возможностям человека.

Вышепредставленные характеристи-
ки слоганов оказывают ярко выраженное 
прагматическое воздействие на реципи-
ента, мотивируя его следовать заложенно-
му в слогане призыву, корректность вос-
приятия и использования которого имеет 
высокое экзистенциальное значение.

В будущем представляется интерес-
ным провести сопоставительный линг-
востилистический анализ слоганов тех-
нических инструкций, представленных 
в англоязычных и русскоязычных источ-
никах, а также слоганов в других типах 
дискурсов (рекламном, художественном, 
научном и др.), выявить возможные об-
щие и отличительные признаки, прове-
сти анализ приёмов, применяемых при 
переводе слоганов технических инструк-
ций по технике безопасности с англий-
ского на русский язык.
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